The ownership of the products remains with

SIGNATURE AND SHIP-TC STAMP
Received in good shape without damage due to transport

*
Um_._<m@<,.,20._.m ¢ 82805969 DATE : 16.07.2019 17:03:51 REMOTE TRANSMISSION
VALEO EMBRAYAGES'
VENDOR SUPPLIER SHIP TO CUSTOMER
Magna PT S.p.A.
VALEQ EQUIPEMENTS ELECTRIQUES MOTEUR VALEQ TRANSMISSTIONS via dei Ciclamini ¢
Comptabilit& Valeo Embrayages mmw)&.nm Logistique 70026 MODUGNO
Route de Montreuil Boite post. C5 70926 TTALY
62630 ETAPLES SUR MER 80009 AMIENS CEDEX 2 Unloading point : 14249
VAT ID No. : FR43438834186 FR-FRANCE ATTENTION TO :
Vendor Code 1 91019349 Your comtact Expedition en : 16.07.2019 at 17:03:49
Shipping instruction : Telephone belivered on : 18.07,2019 at 17:03:49
Term of payment 60 days due net Order reason
Material Description Customer Material Shipped | Unit Packaging Qty | Packaging Unit Nr Qty per Kanban Nr “ Handling Unit
Customer P.O. Number Revision Level Quantity | of Unit Type Lot Nr packaging External call | Nr
Origin - Destination Country _,SFHO Material Z:Ean_.. Measure Expiration date unit Nr
Dual Wet Clutch assy 2510165000 105 PCE ‘TBA-501827 1 113163900 105 113163900
550004200302
FR-IT 1084010A
mmwumcu.mwm 7
w.mw-mowmmm 1
_ACmIZm.Tz}mm_.
@/ .>nnm3>m ONE MERCE Sk
F Quantita dichizrata: ACTS
.@Hg mv?:mnﬁz_w effetiiva;
A.W/).M\ Tipo _arm__mmmmcu
p @ﬂ Quantit3 mballi \ﬁ
%B noaoima alle schede d'imballe: E E
Data ¢ oz -\*yy *m?
\\&MWAWLNWWMﬁ\ Firma
_ -
CARRIER TRANSIT LOCATION
Vehicle Nx Total gross weight 719,99 KGM
Traller Nr : 111 Total net weight 718,99 KGH
Transport ID Total no. of handling units: 1
Transport Mode : Truck Total no. of boxes ¢ 1
Incoterms : FCA Amiens Total volume 0,13 DG
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Quantit¢] | Conditionnemen Volume Poids/ | Description/Beschreibung | [Prix du Transport International / Jerey
Quantity} | t/Packaging/ [LxCxcH) Welght/ International Transport Charge / ] :gﬂ 3:51 HN(:'I"JU
Anzahl Verpackung Abmessungen | Gewicht Internationaler Transportprels Nein Ja:- UN n"
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11‘Eansp ort: Pnzx.IChargeinls a Groupe Emballage, Packaging Group, Transpartverpackung . ..
' Erais Accesaires/ Additicnal Feesf Zudtzliche Transport sous temp, dirflgée/ Temp. controlled transportf
Gebilhren Temperaturgeflihrte Transporte
1. 2. 3. 4 Non Oul: Température;
Droits de douaneCustom Duties{Zollgebthren [:l No [:]Yes: Temperature:
A i Nein Ja: Temperatur:.
- Autres Fais{ Other Charges/Sonstige Gebfihren: Doc. Annexes] Annexed Doc./beigefligten Unterlagen . ..,
-
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Name [Firma: Arrival of 15t Carrier ---f--+/vrs | Name [Firma: Amivak of 2nd Carrier ~sfusufsae
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Adresse-Telf Datejgatum; " Adresse-Tel Date/Datum:
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INTERMATIONAL  This cemizge i subject rotwithstanding any cause to the contrary,to the Conweation onithe

17ex. destiné & FLASH (3 retourner par le dermier transporteur) - 2™ ex. destiné au dernler transporteur - 3=ex. desting au 1% transparteur - 4™ ex, destiné au destinataire final - 5 ex. destiné au remettant lors de ['enlavement
1* copy for FLASH [to be returned by the final carrier) - 2™ capy for the iast carrler - 3% copy for the 1* carrier - 4* copy for the final consignee - 5* for the sender at collection tims
«Kapie fdr Flash (vom tetzten Tranporteur einzuschicken) - 2. Kopie £lr den Jetzten Transparteur - 3. Kopie fiir den ersten Transporteur - 4. Kople fir den Empfiinger - 5. Keple fir dea Versender



